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A M E G I S M É T E L T Ü N N E P . 

GYORGYE Sándru a járásbíróság udvarán nyugodtan hasogatta 
a tűzifát . Rabtársa , Gyiska cigány, az udvar másik sarkában 
volt elfoglalva. 

A két rabot senki sem őrizte. A börtönőrök nem féltek attól, hogy 
megszöknek. Már csak két hetet kellett a fogházbüntetésből leülniök, 
melyet a kántor üszőborja ellopásáért r á juk mértek. A foglalkozás egy-
hangúságába a cigányné érkezése hozott némi változatosságot, ki a 
jószívű járásbíró engedelmével férjének sertésvészben elhullott disznó-
jából hozott egy kis kóstolót. 

Gyorgye Sándrut a cigányházaspár látszólag nem érdekelte. De a 
cigányné távozása előtt mód já t ej tet te, hogy egy ideig vele is összesug-
dosson. Fontos üzenetet hozott hazulról. A vén haramiát egykedvűsége 
elhagyta. Óvatosan körülnézett s a falon, mely a fogda udvará t a kül-
világtól elválasztotta, á tvete t te magát és pillanatok ala t t el tünt. 

Másnap alkonyatkor a 308-as határoszlop közelében levő pásztor-
kunyhóban a falu néhány tekintélyes embere adot t egymásnak találkát . 
A Vörös Nikuláe, a község bankár ja volt az első, aki szürke kancá ján 
megérkezett . A csempészet, marharablás vagy lókötés körébe vágó 
mindenféle üzlet finanszirozását vállalta, ha az megfelelő hasznot ígért. 
Akkoriban a szükséges valuta beszerzése még az olyan egyszerű falusi 
embernek sem okozott különös gondot, mint amilyen Vörös Nikuláe 
volt . Tüszőjében, a magyar pénztől eltekintve, megfelelő számú oláh 
lei-eket, napoleondorokat és Mária Terézia-tallérokat őrzött, mely utób-
biak valamikor az egész Balkánon nagy becsben állottak. A marhacsem-
pészés minden ágában elsőrangú szaktekintély hírében állott, a kül-
földi árú minden beszerzési forrását ismerte, de a belföldön való érté-
kesítés összes csínjával-bínjával is t isztában volt. 

Vörös Nikuláe u tán egyenként még hárman érkeztek, kik a kunyhó 
közepén égő tűz körül fatuskókon guggolva foglaltak helyet. Mind-
annyian a marharablásnak és csempészésnek voltak aktív művelői. Már 
á tmentek a tűzkeresztségen, mert egy sem volt közöttük, aki a csendőr 
avagy finánc golyóját ismételten nem hallotta volna fütyülni . A járás-
bíróság tömlöcéből megszökött Gyorgye Sándru sem hiányzott . 

Egy ideig csöndesen pipázgatva beszélgettek az oláh falusi élet 
mindennapi eseményeiről. Végre Vörös Nikuláe bejelentette, hogy 
Tabora János kieszelt egy üzletet s ennek lebonyolítására hívta össze 
a megjelenteket. 

Tábora János katonaszökevény volt, s ezért szülőfalujában csak 
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kivételesen és bujkálva mert megjelenni. Egy idő óta főleg állatcsempé-
szettel foglalkozott. Ez alkalommal egy különösen szép haszonnal ke-
csegtető üzletet készült bejelenteni. A gazdag Purecse Tanászie ötszáz 
kövér kost legeltet a Duna jobbpar t ján , szerb területen. Vejét, aki 
azokat eddig őrizte, fogadott juhásza meggyilkolta és tüszűjét , melyben 
állítólag jó csomó napoleandort őrzött, elrabolta. Eddig még nem tud tak 
a nyomára akadni. Állítólag Törökország felé ve t te az ú t j á t . Ezért 
Purecse egy bátor és megbízható pásztort akar t felfogadni, aki fiával 
együt t folytatná a kosok őrzését, melyeket virágvasárnapra Erdélybe 
kellene átcsempészni. A hátszegi országos vásáron lennének értékesí-
tendők. Tábora maga erre a szerepre nem vállalkozhatott , mert ő katona-
szökevénylétére magyarországi vásáron nyiltan nem muta tkozhato t t . 
Ezért a maga részéről az öreg Hamzunak Konstant in nevű f iát t a r t j a 
a legalkalmasabbnak. Ő az az ember, aki leginkább vállalkozna arra, 
hogy Purecse fiával rövidesen végezzen és a kosokat megszerezze. 
A zsákmánynak a Dunán valő átszállításáról Gyorgye Sándrunak kellene 
gondoskodnia. Ő ismeri az ot tani viszonyokat és embereket. Mindezt 
megüzente a cigánynéval és Gyorgyenak igaza volt, ha egy ilyen, nem 
mindennapi üzlet lebonyolítására időt szakított magának. Különben 
is, ha minden jól megy, visszatérhet a járásbírósághoz, hogy bünteté-
sének hátralevő részét leülje. Hiszen nem is kockáztat egyebet, mint-
hogy a fogházőrök időközben kissé megnőtt ha j á t megcibálják. 

Gyorgye Sándru némi kertelés után, mellyel csak sa já t szerepének 
fontosságát és az általa vállalt kockázatnak nagyságát akar ta kiemelni, 
kijelentette, hogy a neki szánt feladat elvégzésére kész. 

A fiatal Konstant in a gyülésen nem volt jelen, de apja , az öreg 
Hamzu, aki a Vörös Nikuláe mellett úgyszólván a cégvezető szerepét 
töl töt te be, vállalkozott arra, hogy f iát a holnapi nap folyamán elő 
fogja teremteni. Konstant in egy to lvajnak az üldözésével van elfog-
lalva, aki egy idő óta nyusztcsapdáit dézsmálja. 

Miután a csempészek többnapi elemózsiájukat, bundáikat , a for-
gópisztolyukat és a hóráfokat a gyűlésre elhozták, semmi sem kés-
leltette azonnali indulásukat. Azért Sándru és Tábora a visszamaradó 
Nikuláetől és a fia felkeresésére induló Hamzutól elbúcsúzva késedelem 
nélkül felkerekedett. 

Tél utol ján az útnélküli, mély hóval borí tot t hegyekben való 
menetelésre az éjtszaka a legalkalmasabb idő. A hó meg van fagyva, nem 
süpped. A fehér hófelületen még a csillagok halvány fénye mellett is 
lehet menetelni. 

A két csempész szótlanul haladt dél felé, amikor az éj félhomályát 
a szürkület fakó, árnyéknélküli világossága vá l to t ta fel. Az ősbükkös 
ágnélküli törzsei fehér egyenességükben úgy festettek, mint a góthikus 
templom oszlopai. A világítás percről-percre színesebbé vál t . A keleti 
l á tha tá r narancssárga, majd vérvörös színben kezdett tündökölni. A télie-
sen kopár erdő csipkeszerű körvonalainak árnyéka kékes színben 
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rajzolódott le az erdei tisztásoknak foltnélküli havára. Az acélosan sötét 
égboltozat, melytől a mindinkább halványodó csillagok egymásután 
eltűntek, a napfelkelte u tán egyszerre, minden átmenet nélkül kobaldkék-
színben tündökölt . 

A csempészek sietve fo ly ta t ták ú t juka t , míg a nap melege a meg-
fagyot t hó felszínét meg nem lágyítot ta. Előrehajló sziklafal a la t t , 
melynek megfeketedett kövei arról tanuskodtak, hogy ezen a helyen 
már sok vándor ü tö t te fel a t anyá já t , tüzet gyuj to t tak . Valamit et tek 
és azután a ruganyos fenyőgalyakból sebtében összerakott fekhelyen 
végignyujtóztak. De Gyorgye Sándru csak félszemmel aludt, mint a 
nyúl. Mielőtt valamit lá tot t vagy hallott volna, úgyszólván megérezte, 
hogy valaki közeledik. Felült és néhány száraz galyat dobott a pislogó 
parázsra. 

Azután hallgatódzott. Közeledő lépések zaja kötöt te le a figyelmét. 
Ké t oláh alakja t ü n t fel az erdő szélén. 

Hamzu és fia, Konstant in érkeztek. 
Tábora nem ébredt fel. A jövevények Gyorgye Sándrut röviden és 

hallgatagon üdvözölték. 
Utóbbi fürkészve nézegette Konstant int . Azután rosszalólag rázta 

a f e jé t : Azt a nagy kést, melynek csontmarkolata a tüszőből kilát-
szik, jobb volna valahol i t t a környéken eldugni. Mindenki tud ja , hogy 
a mi falunkban ilyen fegyvereket senki sem visel. Azokat ezeken a t á j a -
kon csak a Borotyén nevű falu lakói t a r t j ák a tüszőben. Miatta még 
meg fog gyűlni a bajod. Ha alkalmilag ú j ra ideve tődö l . . . a handzsárt 
hazaviheted. — De Oláhországban ne mutatkozzál ezzel a szerszámmal. 
Konstant in azonban nem törődöt t ezzel az intelemmel. 

A négy tagra felszaporodott banda, mely majdnem az egész napot 
á ta ludta , csak naplemente u tán kezdett mozgolódni. Puliszkát főztek, 
ettek, a hosszú bocskorszíjakat gondosan összefűzték és a végét a láb-
száruk körül csavarták. Azután, amikor már a délnyugati i rányban 
ragyogó esthajnalcsillag megmuta t ta a menetelés irányát , felkerekedtek. 

* * * 

A déli Kárpátok Havasalföld felé nyuló lejtőinek egyikén épült 
az a csodálatos kastély, melyben jelenleg néhány igénytelen szerzetes 
éli le eseményekben nem nagyon gazdag napjai t . Gyönyörű, verő-
fényes napon, amikor Havasalföldön a levegő már telítve volt a közeledő 
tavasz sejtelmével, de az északi határhavasok hópáncélja még a leg-
kisebb folytonossági hiányt sem muta t t a , a kolostorhoz vendég 
érkezett. A korai délutáni órákban beállított Vörös Nikuláe. Lóháton jö t t 
mert olyan gazdag és sokféle üzlettel foglalkozó emberhez nem illett 
volna, hogy gyalog utazzék. Azonnal a templom főoltárához sietett , 
ahol keresztet vetve és térdet ha j tva a jámbor adományok befogadására 
szolgáló rézedénybe egy húszfrankos napoleondort és két Mária Terézia-
tallért t e t t . Azután feketekávé, édességek és szilvapálinka mellet t 
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órákhosszat beszélt a zárdafőnökkel, Epaminonda atyával , míg a portás 
nem jelentette, hogy u jabb vendégek érkeztek. Több erdélyi oláh embert 
vasraverve kísért négy szuronyos katona. Ez utóbbiak azonkívül még 
néhány száz kost tereltek a kolostor tágas udvarába . Utolsónak egy ősz-
ha jú oláh érkezett, aki szintén meg volt láncolva, de egy szamáron 
lovagolt. Mindez azonban lelki nyugalmát, mellyel kur taszárú p ipá já t 
szítta, legkevésbbé sem látszott megzavarni. 

Mihelyt a kolostor kapui a jövevények mögött bezáródtak, a 
ka tonáka foglyokról máris levették a bilincseket. Közben a Vörös Nikuláe 
is az udvarra jö t t s a szamárról leszálló Gyorgye Sándrut , Hamzut , 
Táborát és Kons tan t in t — mert ők voltak a megvasaltak — melegen 
üdvözölte és a vállalkozás eddigi sikeréért nagy megelégedésének és 
örömének adot t kifejezést. Az erőszakos juhelhaj tás ugyan nagy port 
vert fel és Purecseék azonnal a rablók nyomában voltak, de a minden 
eshetőséggel számító Nikuláe ebben a tekintetben is megtet te a kellő 
intézkedéseket. A klosányi csendőrség ugyan az egész bandá t elfogta 
és láncraverve Tizmánán á t Tirguzsiu felé kísérte, hogy ot t törvény 
elé állítsák őket, de az oláh igazságszolgáltatásnak derék őrei Tizmáná-
ból visszatértek Klosányba és o t t azt jelentették, hogy a rablók út-
közben megszöktek. Ennek a jelentésnek az őrsparancsnok, kinek a 
zsebében Vörös Nikuláe Mária Terézia-tallérjai zörögtek, hitelt adot t , 
és azt szolgálati úton szabályszerűen továbbí to t ta . Purecseéknek ezzel 
a hivatalosan megállapított tényállással egyelőre be kellett érniök. 

Miután éjjel Vörös Nikuláe emberei fáradalmaikat a kolostor 
vendéglátó falai között kipihenték, másnap reggel felkerekedtek, hogy 
a kosokat az északi határhavasokon átkelve hazahaj tsák. Kezdetben 
minden simán ment, mint a karikacsapás. A hegység alacsonyabb régiói-
ban a hó már részben elolvadt, és a magasabb fekvésű helyeken is, hová 
a délutáni órákban érkeztek, oly alacsony volt, hogy az előrehaladást 
cseppet sem gátolta. De körülbelül ezerhatszáz méternyi tengerfeletti 
magasságban, hol a fehér lepel vastagsága a két araszt is meghaladta, a 
karaván csak lassan, libasorban fo ly ta tha t ta az ú t j á t . A menet legélén 
a f iatal Konstant in tör te a havat . Az ösvényben a kosok is csak egyen-
ként t u d t a k jönni, i lyformán többkilométeres eleven láncot alkotva. 
A menet legvégén, a kosokat biztatva és ha j tva , haladt Gyorgye Sándru, 
aki az elemózsiával megrakott szamarat vezette. 

Nappal az idő kifogástalanul szép, meleg és verőfényes volt, de 
az estefelé összeverődő bárányfelhők időváltozásra engedtek követ-
keztetni. Naplemente u tán a karaván elérte az erdőőv felett elterülő 
kopár régiót, hol a hó már annyira kemény volt, hogy a kosok annak 
tetején akadálytalanul mehettek, anélkül, hogy a hóba besüppedtek 
volna. A nyá ja t i t t azután összetömörítették, hogy azt az éj homályá-
ban könnyebben át lehessen tekinteni. 

A sötétség beálltával az időjárás is hirtelenül megváltozott . Az ég-
boltozatot egyenletes szürke felhőréteg vonta be és a hómezőkön egyes 
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szélrohamok zúgva sepertek végig. A csempészek ennek lá t tá ra minden 
erejüket összeszedve a vízválasztót igyekezték elérni, hogy a vihar előre-
lá tható kitörése előtt a hegység északi oldalán elterülő erdőségben 
menedéket ta lál janak. A beálló havazás azonban az á t tekintés t és 
tá jékozódást lényegesen megnehezítette, míg végre a teljes erővel tom-
boló orkán az út i rány betar tásá t teljesen lehetetlenné te t te . 

Rendes körülmények között a juh az embernek legengedékenyebb 
és legalkalmazkodóbb háziállata, de a hóviharban felmondja az enge-
delmességet. A Purecseéktől elrabolt kosok is kezdetben sűrű tömeggé 
verődtek össze, melyet se jó szóval, sem pedig veréssel nem lehetett 
megmozdítani. Mikor azonban a vihar orkánná dagadt az egész nyá j 
magától kezdet t a szél i rányában rohanni. És ebből az irányból semmi-
képpen sem lehetett a megriasztott állatgomolyagot eltéríteni. Emberek 
és juhok egy tömeggé összeverődve rohantak a fergeteg irányába. 

A juhok a vihar ellen árnyékot nyuj tó dülőben azonnal megállot-
tak és ú j ra terelhetők voltak. A csempészek ezért a legnagyobb siet-
séggel lefelé t a r to t t ak és a kosokkal együt t az időjárás viszontagsága 
ellen védelmet nyuj tó erdőbe ju to t t ak . Kis idő mulva az u tánuk kullogó 
Gyorgye Sándru a szamárral együt t szintén odaért. Az ő kalauzolása 
mellett azután elértek egy előrehajló sziklafalat, mely barlangszerű 
csarnokot alkotva az embereket és az összes állatokat szél és hó ellen 
megóvta. 

Régi trágyahalmazok jelezték, hogy pásztorok nyájaikkal gyakran 
talál tak ebben az óriási természetes istállóban menedéket. A füs t által 
megfeketí tet t sziklafal mellett annyi száraz galy volt felhalmozva, hogy 
a csempészek egész éjjel éleszthették a tábori tüzet . Miután elég ele-
mózsiájuk és dohányuk volt, az első éj tszakát pipázgatva és pihenve 
elég jól töl töt ték el. Másnap azonban a hóvihar még mindig oly elemi 
erővel dühöngött , hogy a kosokkal való továbbmenetelésre gondolni 
sem lehetett . Azért akarva-nemakarva az időnek jobbrafordulásáig 
helyt kellett maradniok. Csak Gyorgye Sándru indult el egyedül, 
mer t szabadságának önkényes további meghosszabbítását nem merte 
megkockáztatni . Igy is nagyon kellett vigyáznia, hogy a csendőrökkel 
ne találkozzék, mert azok vasraverve kísérnék a járásbíróságra. Ebben 
az esetben azután nem forognának fenn azok az enyhitő körülmények, 
melyek önkéntes jelentkezésének esetén a javára la tba esnének. A vén 
haramia azért rossz idővel és viharral dacolva egyedül vágot t neki a 
határhavasoknak. 

A visszamaradt három csempész egy ideig hiába vár ta , a kedvezőbb 
időjárás bekövetkezését. A dohány és az élelem is elfogyott. Már csak 
nyárson sült birkahússal, só és kenyér nélkül, kellett beérniők. A hústól való 
undor annál fokozat tabb mértékben lép fel, minél többet lát az ember 
belőle, és minél többet kell azzal foglalkoznia. A három barlanglakónak 
ebből épp elég ju to t t . Már a második napon belát ták, hogy a kosokat 
le kell ölni, mer t különben lesoványodnak és éhen pusztulnak. Táplá-
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lékot sehol sem lehetett a részükre szerezni. Erre intő példa volt a 
szamár. A harmadik nap reggelén, csonttá fagyva, f eküd t a barlang 
bejáratánál . A kosokat azonban nem lehetet t erre a sorsra ju t t a tn i . 
Azért a barlangot óriási mészárszékké a lakí to t ták át . Először leölték 
az összes állatokat. Azután reggeltől estig folyt a birkanyúzás és a 
hús feldarabolása. 

Ez a vérontás mindenekelőtt a vadon összes húsevő ál la t ja i t 
mozgósította. Nappal var jak , mátyások és ké t holló lakmározott a hóra 
dobott belső részeken. Ez t az apró to lvaj társaságot két kőszálli sas 
megjelenése ugrasztotta szét. De ez alkalommal az ingyenasztal oly 
bőven volt megterítve, hogy a nagy rablók rövidesen jóllaktak és ú j ra 
átengedték a teret az apróbb szárnyasoknak. A cinegék ezrével gyüle-
keztek, hogy a nagyobbak által szérszórt morzsákat és a vérrel á t i t a to t t 
havat csipegessék. Éjjel azután rókák és nyusztok környékezték a bar-
langot. 

De még a farkasok sem marad tak el. A vérszag sok kilométernyi 
távolságról az oláhországi falvak kiéhezett ku tyá i t is egymásután 
odavonzotta. Csodálatos a természet hírszolgálata, mely az i lyfa j ta 
esemény hírét hihetetlen távolságokra is e l ju t t a t j a . 

A csempészek pár nap mulva meg vol tak győződve, hogy Gyorgye 
Sándru a hóviharban elpusztult. Ha az események hírét a faluba el-
j u t t a t t a volna, úgy a segítségnek már régóta meg kellett volna érkeznie. 
De amikor épp azon tanakodtak , hogy melyikük menjen a faluba 
segítségért, az, három személy alakjában, egész várat lanul megérkezett . 
Hamzunak az apósa, a pópa, Gyiska, a cigány és egy vállalkozó voltak. 
Gyorgye Sándru küldte őket. A jó üzleti érzékkel bíró olasz azért 
csatlakozott az expedícióhoz, mer t abban reménykedet t , hogy az erdei 
üzemben dolgozó munkásokat olcsó húshoz fogja ju t t a tn i . A pópát 
kettős aggodalom késztette erre az éppoly fáradságos, mint nem egészen 
veszélytelen út ra : mint Vörös Nikuláe üzlettársa félt a károsodástól, 
másrészt pedig kedvenc unokájáér t , Konstant inér t , aggódott . Gyiskát, 
a cigányt pedig ugyanaz vonzotta, mint a vadon ragadozóit és a kóbor 
k u t y á k a t : a hús szaga. 

A három jövevény lisztet, káposztát , tökmagola ja t és dohányt 
hozott. Ezt a kiéhezett csempészek úgyszólván azonnal elfogyasztották. 
Mivel azonban a húsnak és bőröknek elszállítása mia t t az egész társa-
ságnak még húzamosabb ideig ot t kellett maradnia, további élelem 
beszerzéséről is gondoskodni kellett. Azért Kons tant in és Tábora az 
oláhországi Borostyényi faluba mentek, hogy a vállalkozó által előle-
gezett pénzen élelmiszereket vásárol janak. Gyiska ellenben olyértelmű 
üzenettel sietet t a fatelephez, hogy 10—15 munkás azonnal jöjjön a 
húsért . Mindent emberi erővel kellett elszállítani, mer t a barlangnak 
málhás állatokkal való megközelítésére belátható időn belül gondolni 
sem lehetett . 

Kiküldetésében a cigány j á r t el a leggyorsabban. Tizenöt hata lmas 
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termetű famunkással érkezett, kik rövid pihenő u tán hússal és bőrökkel 
megrakva igyekeztek a fatelep felé. 

Nemsokára ezután Tábora egyedül érkezett vissza Borostyényi-
ből. Kiküldetésének részben eleget te t t , amennyiben élelmiszereket 
hozott . De annál szomorúbb és lesujtóbb volt a jelentése, amelyet Kon-
stant inra vonatkozólag leadott. Társát Borostyényiben a Bozsinka-csa-
lád elfogta. Állítólag megtalálták nála azt a handzsárt , mely a pár 
héttel ezelőtt el tünt Bozsinka Numáé volt. Ő maga is alig tud ta elfo-
gatását elkerülni. Az élelmiszereket Runku faluban szerezte be. Kon-
stant innak az elfogatásáról már ot t is tud tak . Muharám, a török, azt 
mondta, hogy Bozsinkáék Konstant in t csak jövő ősszel, a kaszálási 
idény letelte u tán akar ják nagy váltságdíj ellenében kiszabadítani. 
Amennyiben azt nem kapják meg, úgy a foglyot á tad ják a tirguzsiui 
t r ibunálnak, mely őt bizonyára gyilkosság mia t t élethossziglani kény-
szermunkára ítélné a sóbányákban. Egyelőre a falu cigánykovácsával 
vas lóbéklyókat kovácsoltat tak a lábára és egész nap a kézimalmot kell 
haj tania . 

Ennek a hírnek hallatára a pópa és Hamzu azonnal elindultak 
Borostyénybe, hogy a fiú, illetve unoka kiszabadítása ügyében tár-
gyaljanak. 

Ezek a tárgyalások Bozsinkáék kapzsisága mia t t egyelőre negatív 
eredménnyel végződtek. A Hamzu tu la jdonát képező szürke kancából, 
tíz anyajuhból és egy pirostarka fejőstehénből semmit sem lehetett 
lealkudni. Mindezt pedig csak a kaszálási évad végén akar ták elfogadni. 

Mikor a szomorú apa és nagyapa a barlanghoz visszatért, a hús 
és a bőrök nagy része már el volt szállítva. 

A két öreg ember szomorúan folyta t ta ú t j á t hazafelé. Ha a Kon-
stantin elfogatásából származó károkat és kellemetlenségeket számba 
vet ték, úgy az egész Purecse-féle expedició mérlege rá juk nézve nagy 
veszteséggel zárult . 

A pópa hosszas távolléte a la t t időbeli vonatkozásban teljesen 
elvesztette a tájékozódást . Ezér t elhatározta, hogy mielőbb ellovagol 
Vulkánba, hogy a külvilággal az érintkezést felvegye. Ez t az u t a t a 
folyó áradása mia t t csak nagy kerülővel tehet te meg. A rügyező fák, a 
part i szalonka fü t tye , a vadrucák húzása mint a közeledő tavasz biztos 
előjelei sötét sejtelmeket ébresztettek a pópa keblében. Egy senki előtt 
be nem vallott t i tok nyomta lelkét. Oly szégyenteljes esemény bekö-
vetkezésétől kellett tar tania , amely a világ fennállása óta még görög 
vallású pópával nem esett meg. 

Az úton egy rikító vörös foltot lá tot t . Eleinte azzal vigasztalódott, 
hogy tévedésnek esett áldozatul. De amikor odaért, félreérthetetlen 
módon meggyőződhetett róla, hogy piros húsvéti to jásnak a héja fek-
szik a földön. De rövidesen sikerült önmagát megnyugtatnia . Az út 
sarában egész határozot tan szöges bakancs nyomait lá t ta . A to jás t 
nyilván csendőr vagy finánc fogyasztotta el. Azoknak a húsvét ja az 
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igazhitűekét néha pár héttel megelőzi. De ez a reménysége rövid idő mulva 
erősen megrendült. Az ú t szélén ül t Gyorgye Sándru, aki épp egy 
piros tojást fogyasztott el. Előző napon szabadult ki a tömlöcből és 
most készült hazamenni. 

A pópa a húsvéti to jás t illetőleg nem mer t kérdezősködni. A vén 
haramiával szemben nem akar ta magát elárulni. Sohasem voltak jó-
barátok és attól t a r to t t , hogy Gyorgye Sándru jelenlegi szorult helyze-
té t , hogy pópalétére nem tud ja , va j jon a keresztények húsvét szent 
ünnepét megünnepelték-e már, vele szemben ki fogja használni. Beszéd 
közben kerülő úton akar ta megtudni, hogy a piros to jás a magyarok, 
avagy az igazhitűek húsvé t já t jelenti-e? De Sándru azzal a ravaszsággal, 
mely a törvény ú t j a i t kerülő embereket jellemzi, megsejtette, hogy a 
pópa szorult helyzetbe ju to t t , melyből az ő segítségével akar vala-
hogyan szabadulni. Azért szófukar és tar tozkodó volt . Ha a pópa tőle 
valami fontosat vagy hasznosat akar megtudni, fizesse meg az árá t . 

Beszédközben közeledő lépések zajára lettek figyelmesek. Furcsa 
lovasnak az alakja t ü n t fel előttük. Szamáron ült . De nem férfimódra, 
hanem olyanformán, mint a lovagló sportnak hódoló úrihölgyek. Mind-
két lábát az egyik oldalon lógatta. De nem is szorí that ta volna a csa-
csit két combja közé, mer t bokái béklyókkal vol tak megvasalva. 
Konstant in volt . 

A pópa nagyapai örömére azonban unoká jának köszöntése úgy 
hatot t , mint a hideg vízsugár. 

— Herisztosz inviá t ! 
Krisztus fe l t ámadt ! 
Ez félreérthetetlen jele volt, hogy húsvét szent ünnepe elmult 

a nélkül, hogy ő tudomást szerzett volna róla és az ünnepet a gondjaira 
bízott községgel megünnepeltet te volna. 

És Gyorgye Sándru válasza : 
— Igaz, hogy fe l t ámad t ! úgy hangzot t a fülében, mint a végső 

marasztaló ítélet, mely őt lengő szakállának lenyírására, a papi méltó-
ság szimbolumának elvesztéséré ítélte. 

Konstant in a maga tör téneté t röviden elmondta : A borostyényiek 
a húsvéti ünnepet a maguk módjára megünnepelve, hétfőn a sok szilva-
pálinka élvezetétől kivétel nélkül öntudaton kívüli ál lapotban voltak. 
Konstant in ezt az alkalmat felhasználva, oly gyorsan, ahogy meg-
bilincselt lábaival lehetett , kiosont a faluba. I t t egy szamárral talál-
kozott, melyet őrlésközben ismételten kukoricaszemekkel e te te t t meg. 
Az állat jótevőjét megismerte és nem ellenkezett, amikor az ővét kötő-
fék módjára a fejére illesztette. Azután felkapaszkodott a há tára és míg 
Bozsinkáék mámoruka t kialudták, a csacsival hazavi te t te magá t . 
Béklyóitól azonban mindeddig nem t u d o t t megszabadulni. 

Gyorgye Sándru ezen a ba jon gyorsan segített. Mikor a járásbíró-
ság fogdájá t elhagyta, a reszelőt, mellyel a faaprí táshoz használt ba l t á t 
fenegette, ellopta. Ezzel aztán Kons tan t in t megszabadítot ta a bilincseitől. 
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Hárman vegyes érzelmekkel eltelve indultak vissza a faluba. A pópa 
útközben sokat tárgyal t Sándruval. A vén haramia ingyen nem 
akar ta azt az ódiumot vállalni, hogy az ő tud táva l és hallgatólagos bele-
egyezésével a húsvétot egy héttel eltolja. De vele mégis könnyebben 
lehetet t tárgyalni, mint Bozsinkáékkal. A pirostarka tehénért örök 
hallgatást ígért. Konstant intól nem kellett tar tania , mert tud ta , hogy 
a nagyapjá t nem fogja elárulni. 

A következő vasárnapon a község harangjának vékony hangocs-
k á j a hirdette az Úr fel támadásának ünnepét. A késésről senki sem szer-
zet t tudomást , mivel a falu a külvilágtól az árvíz mia t t még mindig 
el volt zárva. Mindenki, még Gyiska cigány is, hófehér ingben jelent 
meg az ünnepélyes istentiszteleten. És úton-útfélen elhangzott az idő-
szerű keresztény köszöntés: Krisztus f e l t ámadt ! 

Maderspach Viktor. 

R E J T E T T ZUG . (Regény.) 

ELHATÁROZTA, hogy elkószál keveset a Hallgató-molyva mögött 
neszelgető tölgyesbe, de akkor meg, amint az udvar sarkán 
akar t volna átvágni, Zsuzska vet te észre a tornác végéből. 

Csengő hangon kiáltott u tána : 
— András ! András ! Hova szöksz már megint? 
A fiatalember megfordult, meglátta a hugocskáját s abban a 

pil lanatban virágos kedve t ámadt . Hisz az a teremtés hívta, akivel 
nem volt hét, hogy össze ne kapot t volna és akiért kész volt ököllel ütni 
szét minden pillanatban. Eléje m e n t : 

— No, mi az, te boglyas? 
Hanem Béry Zsuzska ezúttal nem csat tant vissza, ami annyira 

makacs szokása volt egyéb alkalmakkor s ebből megsejtette Turgonyi 
András, hogy alighanem javára esküdött össze az egész ház. Meg akar ták 
aranyozni ama kevés napját , amelyet szerető körükben fog még eltölteni. 

Turgonyi András ot t állt már a nővérkéje előtt. Hiszen nem volt 
az édesbátyja, csak távoli rokona oldalágról, de ő úgy szólította kora-
gyermeksége óta : 

— No, mi az, te boglyas? 
— Csak annyit akar tam mondani, Andráska — magyarázta 

anyáskodva a leány, — hogy holnap reggel megindul az aratás . . . 
— Tudom — válaszolt jóleső érzéssel a fiatalember. — Magam is 

ot t leszek, mert mára igen leapadtak a kaszafogható legények. 
A leány nem szólt rá semmit és így nem foghatot t gyanút Turgonyi 

András. Zsuzska különben a tornácra csalta föl s magához ültette, hogy 
legyen segítségére a babtisztogatásban. Látszatra közömbös dolgokról 
beszélgettek, de olyan érzéssel, hogy majd a szívük hasadt meg. 


	Napkelet_1933_02_116
	Napkelet_1933_02_117
	Napkelet_1933_02_118
	Napkelet_1933_02_119
	Napkelet_1933_02_120
	Napkelet_1933_02_121
	Napkelet_1933_02_122
	Napkelet_1933_02_123
	Napkelet_1933_02_124

